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THE TRINKET BOX
アクセサリーの玉手箱

Jana Melkumova-Reynolds

ONE OF THE TRICKIEST PRODUCT CATEGORIES IS GETTING INCREASINGLY IMPORTANT FOR SUCCESSFUL TRADE.   
この非常に扱いの難しい商品カテゴリーの一つが、今ビジネスを成功へ導くポイントとしてますます重要性を帯びている。

Once a separate market with its own seasons, trade shows and major players, in the last few years jewelry has firmly established itself as an important fashion segment. Fashion trade shows such as Capsule and London Fashion Week now have dedicated areas for it, and the jewelry offer at the celebrated accessories show Première Classe includes over 140 labels. Retailers are following suit: browse Net-a-porter’s jewelry section and you will find nearly 2000 items, both from big names and independent specialist labels.
かつては独自のシーズン、展示会、ブランドの構成で個別の市場を展開していたジュエリーが、過去数年間で重要なファッションセグメントとして着実にその地位を確立している。Capsuleやロンドンファッションウィークのようなファッション展示会は今、ジュエリー専用のエリアを設け、人気のアクセサリー展示会プルミエール・クラスでは、140組を超えるジュエリーブランドが出展している。リテーラーもこの流れに乗り、ネッタポルテのジュエリーセクションでは、メジャーからインディペンデントに至る様々なブランドを取り扱い、2,000点を超えるアイテムをチェックできる。

There is plenty of minimalist and easy-to-wear jewelry lines around; however, truly bold and unique collections may be not so easy to come by. Here are a few that we have recently spotted.
ミニマルで身につけやすいジュエリーラインが数多く世に出回っているが、本当に大胆で独創性のあるコレクションは、それほど簡単に見つけることはできない。ここに、最近私たちの目に留まった素敵なブランドのいくつかを紹介しよう。

Alison Lou is a whimsical, ironic and infinitely Instagrammable fine jewelry line from New York inspired by the deceptive simplicity of modern communication: think emoticon ear studs in 14k gold, rings with enamel hearts, lips and apples, and Monopoly game charms. Stockists include Kirna Zabete (US), TSUM (Russia) and Matchesfashion (UK and online). 
Alison Louは、一風変わったアイコニックさとインスタグラムしたくなる魅力を備えたNYのファインジュエリーブランドだ。顔文字の耳に14金のスタッズがついていたり、エナメルのハート、リップ、林檎がついたリング、モノポリーゲームの形をしたチャームなど、現代のコミュニケーションに見られる表面的な無邪気さからヒントを得ている。Alison Louは、Kirna Zabete（アメリカ）、ツム百貨店（ロシア）、Matchesfashion（イギリス及びオンライン）などで販売されている。

At Delfina Delletrez, too, you may find signature ‘Piercing’ rings featuring enamelled lips and eyes, but, rather than being tongue-in-cheek like the works of Alison Lou, these are inspired by surrealism. Currently retailing at Tiziana Fausti (Italy), Jades (Germany) and Galeries Lafayette (France), the brand is proving an international success.
デルフィナ・デレトレズでも、エナメルのリップや瞳が付いた“ピアシング”リングのような特徴的なアイテムを見つけることができるが、これはAlison Louのようなキッチュな雰囲気のものではなく、シュールレアリズムからインスピレーションを得ている。現在、Tiziana Fausti（イタリア）、Jades（ドイツ）、ギャラリーラファイエット（フランス）のような販売リテーラーを見ると、国際的な成功を手にしていることがわかる。

Working with big fashion names is a good testimony to a jewelry designer’s market intelligence as well as talent. Florentine Sara Bencini, whose clients have included  Louis Vuitton, Gucci and Oscar de la Renta, designs opulent yet intricate Renaissance-inspired pieces. Fellow Italian Alessandro Gaggio designs jewelry and accessories for Valentino, Gucci, Fendi, Moschino and Ermanno Scervino alongside running his eponymous label that features enigmatic and somewhat macabre creatures made in gold, silver, bronze, ceramic, and 16th to 19th century fabrics.  
ジュエリーデザイナーにとって、ファッションのビッグネームと一緒に仕事をすることは、マーケット・インテリジェンスの拡散に役立つだけでなくその才能に対する素晴らしい後ろ盾にもなる。ルイ・ヴィトンやグッチ、オスカー・デ・ラ・レンタなどがクライアントに名を連ねるフィレンツェのサラ・ベンチーニは、華やかな印象を讃えつつも、ルネッサンスに影響を受けた複雑な作品をデザインしている。同じくイタリアのアレッサンドロ・ガッジョ（Alessandro Gaggio）は、自身の名を冠したブランドを運営する傍ら、ヴァレンチノやグッチ、フェンディ、モスキーノ、エルマンノ・シェルヴィーノなどに向けてジュエリーやアクセサリーをデザインしている。ゴールド、シルバー、ブロンズ、セラミック、16世紀から19世紀の布地などを使い、どこか不気味で謎めいた生き物をモチーフにした作品が特徴的だ。

If you are looking for a more streamlined and minimalist line that nevertheless makes a bold statement, it is worth keeping an eye on Ivonovi, the young Singaporean label inspired by kinetic engineering. The brand’s geometric designs vaguely reminiscent of Art Deco with its machinist aesthetics are a playground for the wearer: necklaces can be altered, ring details moved to reveal a completely new look, and most items can be worn in several different ways.
大胆なステートメントを発信しつつ、よりクリーンでミニマルなスタイルを求めているならIvonoviが注目だ。シンガポールの若手デザイナーブランドは、時計工学からインスピレーションを引き出している。機械工の美学を備え、アール・デコをわずかに連想させる幾何学的なデザインは、遊び心で楽しく身につけることができる。ネックレスは形を変えることができ、リングのディテールは取り外してまったく新しいデザインを楽しむこともできる。ほとんどのアイテムが、1点で異なる身につけ方を楽しむことができるのだ。
 

Indeed, a jeweller’s art can be as much about craftsmanship as it is about new technologies. Encode Ring, a company established in late 2016, is a proof: they 3D-print their rings, which are effectively audio level visualisations of 3-second voice messages that users are invited to record. Unsurprisingly, “I love you” tends to be the most popular message (that fits neatly into the 3-second slot). Personalised 3D printing could be an idea for retailers considering an in-house jewelry line – and an in-store entertainment device, too. 
明らかに、ジュエリーデザイナーの技術には、新しいテクノロジーと同じくらい職人技術も多用されている。2016年末に設立した企業Encode Ringがそれを証明している。3Dプリントで作られる同社のリングは、ユーザーが録音した3秒間のボイスメッセージから音の波形を形成し、それをリングのデザインに反映している。当然ながら、最も人気のメッセージは「愛している」だ（そして3秒の尺にもぴったりはまる）。このようなオーダーメイドの3Dプリント技術は、インハウスのジュエリーラインや店内のエンターテイメントデバイスの導入を検討しているリテーラーにとって、理想的な選択肢だ。
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